
HÉBERGEMENTS ET COMMERCES
UNTERKÜNFTE & GESCHÄFTE · ACCOMMODATION & STORES



BIENVENUE À  
NAX RÉGION  !

Nax Région c’est avant 
tout une destination où la  
nature prédomine, où les ac-
tivités sportives font preuve 
d’originalité et surtout une 
destination offrant une vue 
imprenable sur la plaine 
du Rhône, permettant à  
chacun de prendre du recul, 
de respirer et d’admirer.

Entre balades et randon-
nées, théâtre et traditions, 
remontées mécaniques ou 
encore Foot Golf et Via  
Ferrata, Nax, Vernamiège 
et Mase ont de quoi séduire 
petits et grands en toute 
saison.

Faire les courses, acheter des 
produits du terroir directe-
ment chez le producteur ou 
encore s’accorder une pause 
bien-être, cette brochure 
vous donnera toutes les 
adresses pour votre séjour à 
Nax Région.

Si toutefois vous souhaite-
riez un complément d’in-
formation, n’hésitez pas à 
nous rendre visite à l’Office 
du Tourisme. C’est avec le 
sourire que l’équipe de Nax 
Région Tourisme vous ren-
seignera et vous fournira 
différents documents com-
plémentaires.

Je vous souhaite le meilleur 
pour votre découverte de 
Nax Région et espère vous 
y revoir bientôt  !

Solène Boletini-Héritier
Directrice de l'Office 
du Tourisme

·  Informations sous réserve 
de modification. 

·  Informationen vorbehaltlich 
Änderungen.

·  Information subject to 
change.

Édition décembre 2023



     
Le site internet Nax Région, 
www.nax-region.ch, a fait peau 
neuve récemment. Il propose 
en outre un live-chat pour vos 
questions, la réservation en ligne 
d’activités ou billetterie pour un 
évènement, un agenda complet 
des activités à venir et présente 
toutes les informations à jour, 
avec notamment une actualité 
sur la page d’accueil. 

Également, profitez de notre 
application smartphone qui re-
groupe toutes les informations et 
vous envoie des notifications pour 
vous rappeler les évènements ou 
les informations officielles. 

     
Die Website der Nax Région, 
www.nax-region.ch, wurde kürzlich 
überarbeitet. Es bietet außer-
dem einen Live-Chat für Ihre 
Fragen, die Online-Buchung 
von Aktivitäten oder Tickets für 
eine Veranstaltung, eine volls-
tändige Agenda bevorstehen-
der Aktivitäten und präsentiert 
alle aktuellen Informationen, 
einschließlich Neuigkeiten, auf 
der Startseite.

Nutzen Sie außerdem unsere 
Smartphone-App, die alle In-
formationen zusammenfasst 
und Ihnen Benachrichtigungen 
sendet, um Sie an Ereignisse 
oder offizielle Informationen zu 
erinnern.

     
The Nax Région website, www.
nax-region.ch, has recently had 
a makeover. It also offers a live-
chat for your questions, online 
booking of activities or tickets 
for an event, a complete agen-
da of upcoming activities and 
presents all up-to-date infor-
mation, including news on the 
home page.

Also, take advantage of our 
smartphone application which 
brings together all the informa-
tion and sends you notifications 
to remind you of events or offi-
cial information.

VERNAMIÈGE
POINT D’INFORMATION
Touristeninformation
Information Point

Café Pannatier
Route Centrale 64
1961 Vernamiège
+41 27 203 13 35

OFFICE DU TOURISME 
DE NAX RÉGION
Tourismusbüro  
Tourist Office

La Vaye-Plane · 1973 Nax
+41 27 203 17 38
nax-region@mont-noble.ch 
www.nax-region.ch

MASE
POINT D’INFORMATION
Touristeninformation
Information Point

Alimentation Le Bourg
Route des Doudes 2
1968 Mase
+41 27 281 23 73

APPLICATION



Les Mayens de Vernamiège 78 
1961 Vernamiège 
+41 78 722 19 91 · +41 78 772 90 76 
cairnvs@hotmail.com

CHAMBRES D‘HÔTES
GASTZIMMERN · BED & BREAKFAST

LE CAIRN 
 
     
Chalet en pleine nature, bénéfi-
ciant d’une situation privilégiée. 
Nuitée en studio et/ou en yourte.

     
Chalet in besonders günstiger 
Lage mitten in der Natur.  
Übernachtung im Einzimmer- 
Apartment und/oder in der Jurte. 

     
A  chalet in the countryside, en-
joying a privileged location. 
Night in a studio and/or a yurt. 

LA CURE  
DE VERNAMIÈGE 
     
Chambres d’hôtes pour des va-
cances, un week-end, et égale-
ment des logements temporaires 
dans un environnement idéal pour 
se reposer, étudier ou travailler. 

     
Gästezimmer für Ferien, 
Wochenendaufenthalte und 
temporäre Unterkünfte in einer 
idealen Umgebung zum Ausru-
hen, Lernen oder Arbeiten.
     
Guest rooms for holidays, 
weekends, and also temporary 
accommodation in an ideal en-
vironment for resting, studying 
or working.

Ch. de l’Église 12 · 1961 Vernamiège
+41 76 730 91 94
marieagnesbouchy@etik.com
www.lacuredevernamiege.ch 

Ch. de Barouny 5 · 1961 Vernamiège 
+41 79 789 67 86
www.chezmyriam.ch

CHEZ MYRIAM 
  
     
Chambre d’hôtes confortables 
dans une maison au cœur du 
village.

     
Komfortable Gästezimmer in 
einem Haus im Herzen des 
Dorfes.

     
Comfortable host room in a 
house in the heart of the village.



AU-DESSUS DES RÊVES  

     
Trois chambres indépendantes, exposées au sud, 
disposant de sa salle de bain et de sa cuisine indi-
viduelle, d’un vaste balcon ou d’une terrasse. 

     
Drei unabhängige Südlage Zimmer mit eigenem 
Badezimmer, Küche und grossem Balkon oder 
Terrasse 

     
Three independent bedrooms, all south facing. 
Each of them has a bathroom, a kitchen and a 
large balcony or terrace 

Route du Caplan 49 · 1968 Mase
+41 79 891 85 93 
www.a-ddr.ch

LE BOIS DE LUNE  

     
Masotel - Séjournez dans un Mazot au coeur du 
village de Mase. Ce logement de deux étages, 
peut accueillir jusqu’à cinq personnes.

     
Masotel - Stay in a Mazot (mini chalet) in the 
heart of the village of Mase. This two-floor acco-
modation can host up to five people. 

     
Masotel - Übernachten Sie in einem Mazot 
(kleinen Chalet) im Herzen des Dorfes Mase. 
Dieses zweistöckiges Mazot kann bis zu fünf Per-
sonen aufnehmen.

Route du Village 12 · 1968 Mase 
+41 79 284 51 19
info@masotel.ch · www.masotel.ch 



CAMPING
CAMPINGPLATZ · CAMPSITE

AGENCE
AGENTUR · AGENCY

Le Zitiouc · 1973 Nax
+41 27 203 17 95
welcome@alpsafari.ch
www.alpsafari.ch 

HÔTEL
HOTEL · HOTEL

ALPSAFARI 

     
Glamping avec tentes-cabanes 
sur pilotis tout confort et empla-
cements nus à disposition pour 
les inconditionnels du camping 
traditionnel. 

     
Glamping mit komfortablen 
Zeltkabinen auf Stelzen und 
freien Stellplätzen für diejeni-
gen, die traditionelles Camping 
bevorzugen.   

     
Glamping with comfortable 
tent cabins on stilts and  
pitches available for the traditio-
nal camping lovers.

HÔTEL 
MONT-NOBLE***
     
Charmant petit hôtel chaleureux 
et familial vous propose de jolies 
chambres au calme, dans une 
ambiance traditionnelle suisse. 

     
Dieses charmante, gemütliche 
kleine Hotel bietet Ihnen 
hübsche, ruhige Zimmer in tra-
ditionellem schweizerischem 
Ambiente.  

     
A small and cosy family-run  
hotel  that provides lovely, quiet 
rooms in a traditional Swiss  
setting. 

Le Largey 2 · 1973 Nax 
+41 27 565 18 00 
info@hotelmontnoble.ch
www.hotelmontnoble.ch

La Vaye-Plane 12 · 1973 Nax
+41 27 455 82 82
info@batimmobilier.ch
www.batimmobilier.ch

BUREAU D’AFFAIRES 
TOURISTIQUES
     
Location à la semaine, à la sai-
son et à l’année. Vente et exper-
tise d’appartements et chalets. 

     
Vermietung  : für eine Woche, 
für die Saison oder Jährlich. 
Verkauf  : Schätzung und Verkauf 
Ihres Objetcktes. 

     
Rental by the week, by the 
season or by the year. Sale and 
Estimation of apartements and 
chalets. 



+41 79 505 71 75 
nax-bourgeoisie@netplus.ch 

+41 78 743 79 89 
info@cabanedesbecs.ch
www.cabanedesbecs.ch

HÉBERGEMENTS D‘ALTITUDE
UNTERKÜNFTE IN HÖHENLAGEN · MOUNTAIN ACCOMMODATION

CHALET LE POYÈSE 

     
Le chalet peut accueillir 8 per-
sonnes. 

     
Das Chalet hat eine Kapazität für 
8 Personen.  

     
The chalet can sleep 8 people. 

CABANE DES BECS  
DE BOSSON
     
Cabane perchée à 2  985 m d’al-
titude, elle dispose de 62 places 
réparties en dortoirs. Réser-
vations par téléphone ou par 
email. 

     
Die Berghütte liegt auf 2  985 m 
Höhe und verfügt über 62 
Schlafplätze in Schlafsälen. 
Bitte buchen sie per Telefon 
oder per Email.  

     
Hut perched at 2  985 m, it has 
62 berths split into dormitories. 
Booking by phone or by email.

CABANE  
DU MONT-NOBLE  
     
Cabane de 12 couchettes. 
Possibilité de louer toute l’an-
née. Réservations sur le site de 
la cabane du Mont-Noble.

     
Berghütte mit 12 Schlafplätzen. 
Kann das ganze Jahr gemietet 
werden. Buchungen auf der 
Webseite „Cabane du Mont-
Noble”.

     
Hut sleeps 12. Can be rented 
throughtout the year. Booking 
on the webpage „Cabane du 
Mont-Noble”. 

+41 27 203 10 56 
+41 78 813 13 09
jd@metrailler.ch 
www.mtnoble.ch
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Alpage de Mase
+41 79 897 92 02
gitedelalouere@gmail.com
www.alpagedemase.ch 

GÎTE DE LA LOUÈRE 
     
Le Gîte de La Louère est compo-
sé de 6 chambres spacieuses en 
duplex pouvant accueillir de 4 à 
6 personnes. Chaque chambre 
dispose de wc / douche.  

     
Die Herberge von La Louère 
verfügt über 6 geräumige  
Maisonnettewohnungen, jeweils 
mit WC / Dusche ausgestattet, 
für 4 bis 6 Personen.

     
The Gîte de La Louère com-
prises 6 spacious duplex rooms 
which can accommodate 4 to 6 
people. Each room has WC / 
 shower. 

CHALET LE CHIESSO
     
Le chalet, situé au coeur du do-
maine skiable, peut accueillir 
jusqu’à 12 personnes.  

     
Das Chalet, im Herzen des 
Skigebiet,  kann bis zu 12 Per-
sonen aufnehmen. 

     
The chalet located in the heart 
of the ski area can sleep up to 
12 people. 

COLONIE LA DZORNIVA
     
Le chalet La Dzorniva peut ac-
cueillir 42 personnes. Il est situé 
à proximité du restaurant.

     
Das Chalet La Dzorniva hat 
eine Kapazität für 42 Personen. 
Es liegt in der Nähe des Restau-
rants. 

     
The chalet La Dzorniva can 
accommodate 42 people. It is 
located close to the restaurant. 

+41 27 203 73 03 
tele@naxmontnoble.ch 
www.naxmontnoble.ch 

+41 27 203 73 03 
tele@naxmontnoble.ch 
www.naxmontnoble.ch 
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Le Lacoui · 1973 Nax
+41 27 205 80 00
commune@mont-noble.ch
www.nax-region.ch

Place de l’Église · 1968 Mase
+41 27 205 80 00
commune@mont-noble.ch
www.nax-region.ch

LOGEMENTS DE GROUPES
GRUPPENUNTERKÜNFTE · GROUP ACCOMODATIONS

ABRIS PC LA ROYÈRE 
     
C’est l’endroit idéal pour des 
groupes, sociétés, clubs, …   
Peut loger une centaine de per-
sonnes.

     
Diese Unterkunft eignet sich 
wunderbar für Gruppen, Un-
ternehmen, Klubs, … Kann bis zu 
hundert Personen aufnehmen. 

     
Civil Protection Shelter, the 
ideal place for groups, compa-
nies, clubs, ... It can accommo-
date around a hundred people.
 

COLONIE DE MASE   
     
Centre de rencontre, ce bâti-
ment est aménagé pour hé-
berger des groupes jusqu’à 38 
personnes.

     
Dieses Gebäude ist eine Be- 
gegnungsstätte und kann Grup-
pen von bis zu 38 Personen 
aufnehmen. 

     
Meeting centre, this building 
is designed to accommodate 
groups of up to 38 people.

Alpage de Mase
+41 79 613 73 34 

GÎTE DE LA NOUVA 
     
Le Gîte de la Nouva est une 
structure permettant d’accueil-
lir de 25 à 30 personnes et dis-
pose de tout le confort néces-
saire afin de passer un agréable 
séjour en montagne.  

     
Die Herberge von Nouva hat eine 
Kapazität von 25 bis 30 Personen 
und verfügt über den notwen-
digen Komfort für einen ange-
nehmen Aufenthalt im Gebirge.  

     
The Gîte de la Nouva can ac-
commodate 25 to 30 people 
with all the necessary comforts 
for a pleasant stay in the moun-
tains.  



ALIMENTATION · COMMERCES
GESCHÄFTE · STORES

Centre Adonis · Maborzet 41 · 1973 Nax 
+41 27 203 05 57 · www.edelweissmarket.ch 

EDELWEISS MARKET
     
Commerce valaisan, l’Edelweiss Market offre 
des produits de qualité tout en soutenant les 
producteurs locaux. C’est un lieu de partage.

     
Walliser Market, Edelweiss Market bietet alle 
Qualitätsprodukte durch die Unterstützung 
lokaler Produzenten. Ein Treffpunkt.

     
Valais trade, Edelweiss Market offers quality 
products all by supporting local producers. It is 
a place of sharing.

Route Centrale 18 · 1961 Vernamiège 
+41 79 299 75 14

LA VILLAGEOISE 
     
Avec ses horaires en fin de journée, la petite 
épicerie de Vernamiège garantit aux hôtes et 
aux habitants du village un ravitaillement de 
base mais également de qualité.

     
Mit ihren Öffnungszeiten am Ende des Tages, 
das Lebensmittelgeschäfft von Vernamiège ga-
rantiert Gäste und Einwohner mit der Grund-
versorgung, aber auch Qualität.

     
With her hours at the end of the day, the little 
Vernamiège grocery store guarantees guests 
and village residents with basic but also quality 
supplies.



LE BOURG 
     
Ce magasin en plein coeur du village de Mase 
est organisé en coopérative. Son objectif est de 
garantir une variété de produits de qualité à prix 
corrects et des services personnalisés.

     
Dieses Geschäft im Herzen des Dorfes Mase ist 
als Genossenschaft organisiert. Sein Ziel ist es 
garantieren eine Vielzahl hochwertiger Produkte 
zu günstigen Preisen korrekte und personalisierte 
Dienstleistungen.

     
This store in the heart of the village of Mase is 
organized as a cooperative. Its objective is to 
guarantee a variety of quality products at prices 
correct and personalized services.
 

TEA-ROOM LA PROMENADE 
     
Le Tea-Room la Promenade vous accueille avec le 
sourire tous les jours de l’année. La boulangerie 
fait preuve d’authenticité et propose toutes 
sortes de pains artisanaux et de pâtisseries tra-
ditionnelles.

     
Der Promenade Tea-Room heißt Sie das ganze 
Jahr über mit einem Lächeln willkommen. Die 
Bäckerei beweist Authentizität und bietet alle 
Arten von handwerklich hergestelltem Brot und 
traditionellem Gebäck.

     
The Promenade Tea-Room welcomes you with a 
smile every day of the year. The bakery demons-
trates authenticity and offers all kinds of artisanal 
breads and traditional pastries.

Route des Doudes 20 · 1968 Mase 
+41 27 281 23 73 · www.alimentationlebourg.ch

Centre Adonis · Maborzet 41 · 1973 Nax 
+41 27 203 11 59 · www.lapromenade.ch



FERME DU PETIT BONHEUR 
     
Activités et vente de viande · Aktivitäten und 
Würste · Activities and sausage

Katia Chiron · 1973 Nax  
+41 79 794 38 86 · randocheval.weebly.com

LA FERME DU SOLEIL  
     
Fromages de chèvre Bio-Suisse · Ziegenkäse Bio-
Suisse · Goat cheese Bio-Suisse

Fabienne Andrey 
1961 Vernamiège · +41 79 247 10 20

PRODUCTEURS
BAUERNHÖFEN · FARMS

FERME MODÈLE  
     
Viande · Fleisch · Meat

Manuela & Raymond Favre-Bulle
1973 Nax · +41 79 628 24 17 · www.fermemodele.ch

GEORGES FELLAY 
     
Vente de fromages à l’alpage de Mase durant la 
saison estivale · Käse zu verkaufen im Sommer  · 
Cheese in sommer to sale.

Georges Fellay
1968 Mase · +41 79 696 90 03
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PHARMACIE 
APOTHEKE
CHEMIST
Rue du Vieux-Village 14 
1967 Bramois 
+41 27 203 63 20

DÉPÔT DE POSTE
POSTNEBENSTELLE 
POSTAL DEPOT 
Edelweiss Market · Centre Adonis 
1973 Nax · +41 27 203 05 57 
www.edelweissmarket.ch 

BANCOMAT 
BANKAUTOMAT
CASHPOINT 
24h/24h · Centre Adonis
Maborzet 41 · 1973 Nax

SERVICES
PRAKTISCHE HINWEISE · PRACTICAL

BUREAU COMMUNAL 
GEMEINDEVERWALTUNG 
LOCAL ADMINISTRATION
La Vaye-Plane 13 · 1973 Nax 
+41 27 205 80 00
www.mont-noble.ch 

STATION SERVICE 
TANKSTELLE · GAS STATION 

Maborzet 58 · 1973 Nax 
+41 27 322 12 47
www.combustia.ch

GARDE-CHASSE
WILDHÜTER · GAMEKEEPER

Steve Nanchen 
+41 79 355 39 19
steve.nanchen@admin.vs.ch



Edwige Melly 
Centre Adonis · Maborzet 41 · 1973 Nax
+41 79 473 19 22 · edd.melly@bluewin.ch 

J’EM COIFFURE 
     
Coupes, colorations et créations pour un look 
unique. 

     
Schnitte, Farben und Kreationen für einen ein-
zigartigen Look.

     
Cuts, colours and creations for a unique look.

Rte de la Crette 20 · 1961 Vernamiège
+41 76 223 58 50

ROSI PANNATIER ONGLERIE
     
Ne laissez pas vos mains et vos pieds de côté. 
Ils méritent qu’on s’occupe d’eux !
Sur rendez-vous, au salon ou à votre domicile.

     
Lassen Sie Ihre Hände und Füße nicht beiseite. 
Sie verdienen es, versorgt zu werden !
Nach Vereinbarung, im Salon oder bei Ihnen zu 
Hause.

     
Don’t leave your hands and feet aside. They 
deserve to be taken care of !
By appointment, at the salon or at your home.

BIEN-ÊTRE
WELLNESS · WELLBEING



SUSAN MANUEL 
     
Masseuse médicale avec brevet. Agrée ASCA et 
RME. Massage thérapeutique, drainage lympha-
tique, réflexologie plantaire... Français, anglais et 
allemand. 

     
Medizinische Masseurin mit Eidgenössischem  
Fachausweise. RME und ASCA zugelassen. Klas-
sische Massage, Lymphdrainage, Fussreflexzonen-
massage... Französisch, Deutsch und Englisch. 

     
Medical massage therapist with Swiss Federal  
License. Member of ASCA and RME. Therapeu-
tic massage, lymph drainage, foot reflexology... 
French, German and English.

ESPACE BIEN-ÊTRE & SOINS 
     
Agrée ASCA et RME. Conseil en nutrition, 
massage spécifique pour soulager les douleurs 
dorsales,  drainage lymphatique, réflexologie, 
massage relaxant, massage crânien, pose de ven-
touses.

     
RME und ASCA zugelassen. Klassische Mas-
sage, Kopfmassage, spezifische Massage gegen 
Rückenschmerzen, Lymphdrainage, Fußreflexzonen-
massage, Saugglockenmethode, Heilerde Packun-
gen.

     
Member of ASCA and RME. Nutritional advice, 
special massages for relieving back pain, lym-
phatic drainage. Reflexology, relaxing massages, 
scalp massages and cupping.

Le Leigier 47 · 1973 Nax · +41 79 285 42 93 
susanmanuel@bluewin.ch · www.medicalmassage.ch  

Doris Bellon 
La Vaye-Plane 17 · 1973 Nax
+41 79 230 42 90 · www.espace-nax.ch



     
Du 1er décembre au 31 mars
Sa medi* · 13:30 - 16:00 
*  Le premier et troisième samedi du mois, 

sauf conditions exceptionnelles.

Du 1er avril au 30 septembre
Mercredi · 15:00 - 19:00
Sa medi · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00

Du 1er octobre au 30 novembre
Mercredi · 15:00 - 17:00
Sa medi · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00

Tout dépôt à la déchetterie 
en dehors de ces horaires est 
strictement interdit.

L’Office du Tourisme vous pro-
pose des sacs taxés à l’unité au 
prix de Fr. 1.90 pièce.

     
Vom 1. Dezember bis 31.März 

Samstag* · 13:30 - 16:00

*  Am ersten und dritten Samstag des Mo-
nats  abgesehen von Ausnahmefällen.

Vom 1. April bis 30.September 
Mittwoch · 15:00 - 19:00
Samstag · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00

Vom 1. Oktober bis 30. November 
Mittwoch · 15:00 - 17:00  
Samstag · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00 

Jede Deponierung in der Müllde-
ponie außerhalb dieser Zeiten 
ist strengstens untersagt.

Das Tourismusbüro bietet Ihnen 
Taschen, die von der Einheit 
besteuert werden, zum Preis 
von je Fr. 1.90.

     
From 1st December to 31st March 

Saturday* · 13:30 - 16:00

*  The first and third Saturday in the mon-
th, save exceptional reasons.

From 1st April to 30th September
Wednesday · 15:00 - 19:00
Saturday · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00

From 1st October to 30st November 
Wednesday · 15:00 - 17:00
Saturday · 8:30 - 12:00/13:30 - 16:00

Any deposit at the rubbish 
dump outside these hours is 
strictly prohibited.

The Tourist Office offers you 
bags taxed by the unit at the 
price of Fr. 1.90 each.

DÉCHETTERIE
MÜLLDEPONIE · RUBBISH DUMP

Rte de Sion · 1961 Vernamiège · +41 27 205 80 00 · www.mont-noble.ch



POLICE · POLIZEI · POLICE

117 

POMPIER · FEUERWEHR · FIRE

118 

URGENCES MÉDICALES  
SANITÄTSNOTDIENST  
MEDICAL EMERGENCY 

144  

URGENCE VÉTÉRINAIRE 
TIERÄRZTLICHER NOTFÄLLE 

VETERINARY EMERGENCY 

0900 502 502 

URGENCES PÉDIATRIQUES 
ÄRZTENOTDIENST FÜR KINDER 

PAEDIATRIC EMERGENCIES 

+41 27 603 41 41

HÔPITAL DE SION 
KRANKENHAUS VON SION 

SION HOSPITAL 

+41 27 603 40 00
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NUMÉROS D‘URGENCE
NOTFALLNUMMERN · EMERGENCY NUMBERS



     
Vous souhaitez vous rendre 
dans notre région en transports 
en commun  ? 

L’office du tourisme Nax Région 
vous propose une solution de 
mobilité écologique telle qu’un 
véhicule électrique afin de sim-
plifier vos trajets durant votre 
séjour.

Ce véhicule de quatre places 
est doté d’une autonomie d’en-
viron 110 km. Vous versez un 
montant libre mais d’une valeur 
minimale de 20.-/jour.

La voiture peut être réservée pour 
une durée de 7 jours maximum.

Chaque village de la Commune 
de Mont-Noble dispose d’une 
borne de recharge pour voiture 
électrique.

     
Sie möchten mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln in unsere Region 
reisen ?

Das Tourismusbüro der Nax 
Région bietet Ihnen eine öko-
logische Mobilitätslösung wie 
ein Elektrofahrzeug, um Ihre 
Fahrten während Ihres Aufen-
thalts zu vereinfachen.

Dieses viersitzige Fahrzeug hat 
eine Reichweite von ca. 110 km. 
Sie zahlen einen Gratisbetrag, 
jedoch mit einem Mindestwert 
von 20.-/Tag.

Das Auto kann für maximal 7 
Tage reserviert werden.

Jedes Dorf in der Gemeinde 
Mont-Noble verfügt über eine 
Ladestation für Elektroautos.

     
Do you want to travel to our  
region by public transport ?

The Nax Région tourist office 
offers you an ecological mobi-
lity solution such as an electric 
vehicle to simplify your jour-
neys during your stay.

This four-seater vehicle has a 
range of approximately 110 km. 
You pay a free amount but with 
a minimum value of 20.-/day.

The car can be reserved for a 
maximum of 7 days.

Each village in the Municipality 
of Mont-Noble has a charging 
station for electric cars.

SERVICE GREEN MOBILITY

Renseignements et réservations
Office du Tourisme Nax Région · Fremdenverkehrsamt · Tourist Office 
La Vaye-Plane · 1973 Nax · +41 27 203 17 38 · nax-region@mont-noble.ch · www.nax-region.ch



SE RENDRE À NAX RÉGION
NACH NAX REGION FAHREN · ACCESS TO NAX REGION

NAX EXCURSIONS 
     
Transports et voyages. Service de transport régional 
et international de 5 à 50 places. Transfert jusqu’aux 
gares et aéroports. Service de taxi et navette. 
Pour toutes autres informations n’hésitez pas à les 
contacter ou consulter leur site internet. 

     
Transport und Reisen. Regionaler und internatio-
naler Transportdienst mit 5 bis 50 Plätzen. Trans-
fer bis zu Bahnhöfen und Flughäfen. Taxi- und 
Pendeldienst. Für weitere Informationen zögern 
Sie nicht, Sie zu Kontakt aufzunehmen oder ihre 
Website aufzurufen. 

     
Transport and travel. Regional and international 
transport services, carrying 5 to 50 people. Sta-
tion and airport transfers. Taxi and shuttle bus 
services. For further information, please contact 
them or go to their website.
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Maborzet 58 · 1973 Nax 
+41 27 203 13 87 · +41 79 213 79 80 · +41 79 628 40 73
naxexcursions@bluewin.ch  ·  www.naxexcursions.ch

TRANSPORTS PUBLICS
·  www.sbb.ch 

+41 848 44 66 88
·  www.postauto.ch 

+41 848 40 20 40
·  www.sionaeroport.ch 

+41 27 329 06 00
·  www.gva.ch 

+41 848 19 20 20
·  www.flughafen-zuerich.ch 

+41 43 816 22 11




